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ˇØ ðÆæÆôçæÞóåØò ÆıôÝò ŁÆ ŒïØíïðïØçŁïýí óôç ÖØíºÆíäßÆ. Ôï Æðüææçôï ôçò ôÆıôüôçôÆò ôïı åíäØÆöåæïìÝíïı
ìÝæïıò ðïı ıðïâÜºåØ ôØò ðÆæÆôçæÞóåØò ìðïæåß íÆ æçôçŁåß ªæÆðôþò, ìå ìíåßÆ ôøí ó÷åôØŒþí ºüªøí.

—¯ÑÉ¸˙Ø˙

I. ˜ØÆäØŒÆóßÆ

Ôï ìÝôæï ŒæÆôØŒÞò åíßó÷ıóçò ıðÝæ ôçò åîÆæôçìÝíçò ÆóöÜºØóçò óôÆ
íçóØÜ ¯land ÆíÆŒïØíþŁçŒå óôçí ¯ðØôæïðÞ óôØò 15 Éïıºßïı 1998.
Ùóôüóï, ç ÆíÆŒïßíøóç äåí ìðïæåß íÆ ŁåøæçŁåß, íïìØŒÜ, øò ŒïØíï-
ðïßçóç, Æöïý ôï ó÷åôØŒü ìÝôæï åíßó÷ıóçò ôÝŁçŒå óå Øó÷ý ðæØí Æðü
ôçí åðØóôïºÞ ôøí öØíºÆíäØŒþí Ææ÷þí ŒÆØ ðæØí ç ¯ðØôæïðÞ íÆ ºÜâåØ
ŁÝóç. Óôç ÌüíØìç `íôØðæïóøðåßÆ ôçò ÖØíºÆíäßÆò óôçí ¯ıæøðÆœŒÞ
‚íøóç óôÜºŁçŒÆí ÆæŒåôÝò ÆØôÞóåØò ªØÆ ðºçæïöïæßåò. `ðü ôØò ÆðÆ-
íôÞóåØò ðïı äüŁçŒÆí öÆßíåôÆØ üôØ ôï ó÷åôØŒü ìÝôæï äåí Ý÷åØ åöÆæ-
ìïóôåß ðïôÝ Æöüôïı ôÝŁçŒå óå Øó÷ý.

II. ¸¯—ÔˇÌ¯Ñ˙Ó —¯ÑÉˆÑ`Ö˙ Ô˙Ó ¯˝ÉÓ×ÕÓ˙Ó

ˆåíØŒÜ

Ôï ó÷åôØŒü ìÝôæï ŒæÆôØŒÞò åíßó÷ıóçò ŁåóðßóôçŒå Æðü ôÆ íçóØÜ
¯land ªØÆ åöÆæìïªÞ óôï ÝäÆöüò ôïıò. ÓôØò 9 ˜åŒåìâæßïı 1993
ôÝŁçŒå óå Øó÷ý óôÆ íçóØÜ ¯land ôæïðïðïßçóç ôïı öïæïºïªØŒïý
äØÆôÜªìÆôïò ôçò ôïðØŒÞò ŒıâÝæíçóçò. ÓýìöøíÆ ìå ÆıôÞ ôçí ôæï-
ðïðïßçóç, ïØ åôÆØæåßåò åîÆæôçìÝíçò ÆóöÜºØóçò ðïı ðºçæïýí ïæØ-
óìÝíïıò üæïıò, ïØ ïðïßïØ ŁÆ ÆðÆæØŁìçŁïýí óôç óıíÝ÷åØÆ, Æðï-
ºÆýïıí öïæïºïªØŒïý ðºåïíåŒôÞìÆôïò óå óýªŒæØóç ìå ôï ŒÆíïíØŒü
ðïóïóôü ôïı öüæïı åðØ÷åØæÞóåøí. Ôï ìÝôæï óôç óıíÝ÷åØÆ ôæïðï-
ðïØÞŁçŒå ôï 1995, 1996, 1997, 1998 ŒÆØ 1999.

Ôï ðæþôï ó÷åôØŒü ìÝôæï

ÓýìöøíÆ ìå ôçí ôæïðïðïßçóç ôçò 9çò ˜åŒåìâæßïı 1993, ïØ åôÆØ-
æåßåò åîÆæôçìÝíçò ÆóöÜºØóçò ŒÆôÝâÆºÆí ÝíÆ óıíïºØŒü öüæï åðØ-

÷åØæÞóåøí ôçò ôÜîçò ôïı 15 % Æíôß ªØÆ ôïí ŒÆíïíØŒü öüæï ôçò
ôÜîçò ôïı 25 %. Óıíåðþò, ôï ðºåïíÝŒôçìÆ ðïı äØÝŁåôÆí ÆıôÝò ïØ
åðØ÷åØæÞóåØò óå ó÷Ýóç ìå Üººåò åðØ÷åØæÞóåØò ÞôÆí ßóïí ìå äÝŒÆ
ðïóïóôØÆßåò ìïíÜäåò. Ôï ŒÆŁÆæü ðºåïíÝŒôçìÆ ðïı äØÝŁåôÆí ïØ
åðØ÷åØæÞóåØò åîÆæôçìÝíçò ÆóöÜºØóçò óôÆ íçóØÜ ¯land ıðÝóôç ôæï-
ðïØÞóåØò ðïı ÆíôØŒÆôüðôæØóÆí ôçí ìåôÆâïºÞ, ðïı ÆðïöÜóØóÆí ïØ
Ææ÷Ýò ôøí íçóØþí, ôïı ŒÆíïíØŒïý ðïóïóôïý ôïı öüæïı åðØ÷åØæÞ-
óåøí: ôï 1996, ôï ðºåïíÝŒôçìÆ ÞôÆí ßóïí ìå ÝíôåŒÆ ðïóïóôØÆßåò
ìïíÜäåò, ôï 1997 ìå 10 % ôï 1999 ìå 9,6%.

…æïØ

ˇØ åôÆØæåßåò åîÆæôçìÝíçò ÆóöÜºØóçò óôÆ íçóØÜ ¯land ìðïæïýí íÆ
ôý÷ïıí öïæïºïªØŒïý ðºåïíåŒôÞìÆôïò ìüíï üôÆí ðºçæïýíôÆØ ïØ
ÆŒüºïıŁïØ üæïØ:

Æ) üºåò ïØ ìåôï÷Ýò ôçò åôÆØæåßÆò Þ ôÆ äØŒÆØþìÆôÆ óıììåôï÷Þò åßíÆØ
ØäØïŒôçóßÆò åíüò ŒÆØ ôïı Æıôïý îÝíïı ØäØïŒôÞôç•

â) ìüíï ï ØäØïŒôÞôçò ôçò åôÆØæåßÆò Þ ç ŁıªÆôæØŒÞ ôçò ìðïæïýí íÆ
åíåæªÞóïıí óôçí åôÆØæåßÆ øò ÆóöÆºØæüìåíïò ðåºÜôçò, ŒÆØ

ª) ç ŒÆŁçìåæØíÞ ºåØôïıæªßÆ ôçò åðØ÷åßæçóçò åìðßðôåØ óôçí åıŁýíç
ìØÆò åôÆØæåßÆò ðåæØïæØóìÝíçò åıŁýíçò ç ïðïßÆ äØåîÜªåØ åðØ÷åØ-
æÞóåØò ðïı ıðüŒåØíôÆØ óå ŒïØíïðïßçóç Þ Æßôçóç ÆäåßÆò óôçí
åðÆæ÷ßÆ ôøí ¯land.
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ÔæïðïðïØÞóåØò óôï ðæþôï ìÝôæï ðïı ÜðôïíôÆØ ôçò ðÆæïýóÆò
äØÆäØŒÆóßÆò ŒæÆôØŒÞò åíßó÷ıóçò

Ôçí 1ç ˇŒôøâæßïı 1995, ôï ìÝôæï ôæïðïðïØÞŁçŒå ŒÆØ åðåŒôÜŁçŒå
(åöüóïí ÆöïæÜ ôïí üæï Æ) ðïı ÆíÆöÝæŁçŒå óôçí ðæïçªïýìåíç
ðÆæÜªæÆöï) ªØÆ íÆ ðåæØºÜâåØ, óôçí åöÆæìïªÞ ôïı, åôÆØæåßåò åîÆæ-
ôçìÝíçò ÆóöÜºØóçò ìå ÝíÆ ŒÆØ ôïí Æıôü åª÷þæØï ØäØïŒôÞôç. Óôï
ðºÆßóØï ôçò ðÆæïýóÆò äØÆäØŒÆóßÆò ŒæÆôØŒÞò åíßó÷ıóçò ŁåøæåßôÆØ
üôØ ç ôåºåıôÆßÆ ÆíÆöåæŁåßóÆ ôæïðïðïßçóç, ç ïðïßÆ ôÝŁçŒå óå
åöÆæìïªÞ ôçí 1ç ˇŒôïâæßïı 1995, öÆßíåôÆØ íÆ Æðïôåºåß ÝíÆ ŒïØ-
íïðïØÞóØìï ªåªïíüò ŒÆôÜ ôçí ÝííïØÆ ôøí ŒÆíüíøí ðåæß ŒæÆôØŒþí
åíØó÷ýóåøí.

III. `˛Éˇ¸ˇˆ˙Ó˙ Ô˙Ó ¯˝ÉÓ×ÕÓ˙Ó

ÌØÆ åíßó÷ıóç, ªØÆ íÆ ŁåøæçŁåß øò åíßó÷ıóç ŒÆôÜ ôçí ÝííïØÆ ôïı
ÜæŁæïı 97 ðÆæÜªæÆöïò 1 ôçò óıíŁÞŒçò ¯˚, ðæÝðåØ íÆ ðºçæïß ôÆ
ÆŒüºïıŁÆ ôÝóóåæÆ ŒæØôÞæØÆ.

—æþôïí, ç åíßó÷ıóç ðæÝðåØ íÆ ðæïóöÝæåØ óôïıò äØŒÆØïý÷ïıò ÝíÆ
ðºåïíÝŒôçìÆ ìå ôï ïðïßï íÆ ìåØþíåôÆØ ôï Œüóôïò ðïı ÆíôØìåôøðß-
æïıí óıíÞŁøò ŒÆôÜ ôç äØÜæŒåØÆ ôøí åðØ÷åØæÞóåþí ôïıò. ˙ åºÜ-
öæıíóç Æðü ôçí ıðï÷æåþóç ŒÆôÆâïºÞò ôïı ðºÞæïıò ðïóïý
öüæïı åðØ÷åØæÞóåøí äåß÷íåØ íÆ ðºçæïß Æıôü ôï ŒæØôÞæØï.

˜åýôåæïí, ôï ðºåïíÝŒôçìÆ ðæÝðåØ íÆ ÷ïæçªçŁåß Æðü ôï ŒæÜôïò Þ
Æðü ŒæÆôØŒïýò ðüæïıò. ˙ ÷ïæÞªçóç ìåßøóçò ôïı öüæïı óıíåðÜ-
ªåôÆØ ÆðþºåØÆ öïæïºïªØŒþí åóüäøí ç ïðïßÆ åßíÆØ ØóïäýíÆìç ìå ôç
÷æÞóç ôøí ŒæÆôØŒþí ðüæøí ıðü ìïæöÞ äçìïóØïíïìØŒÞò äÆðÜíçò.

Ôæßôïí, ôï ìÝôæï ðæÝðåØ íÆ åðçæåÜæåØ ôïí ÆíôÆªøíØóìü ŒÆØ ôï
åìðüæØï ìåôÆîý ôøí ŒæÆôþí ìåºþí. Ôï ŒæØôÞæØï ôïýôï ðºçæïýôÆØ
Æðü ôï ìÝôæï óôï âÆŁìü ðïı ôï ìÝôæï åıíïåß ôçí åªŒÆôÜóôÆóç
åôÆØæåØþí åîÆæôçìÝíçò ÆóöÜºØóçò óôÆ íçóØÜ ¯land ðæïò üöåºïò
ôøí ØäØïŒôçôþí, ïØ ïðïßïØ åßíÆØ óå ŁÝóç, ðæÆªìÆôØŒÜ Þ äıíçôØŒÜ, íÆ
ÆíôÆªøíØóôïýí ìå åôÆØæåßåò åªŒÆôÆóôçìÝíåò óå ÜººÆ ŒæÜôç ìÝºç.

IV. ÓÕÌ´É´`ÓÉÌˇÔ˙Ô` Ô˙Ó ¯˝ÉÓ×ÕÓ˙Ó

Óå ü, ôØ ÆöïæÜ ôç óıìâØâÆóØìüôçôÆ ôçò ðØŁÆíÞò åíßó÷ıóçò ìå ôçí
ŒïØíÞ ÆªïæÜ, ðæÝðåØ íÆ ºçöŁåß ıðüłç üôØ, prima facie, Æðïôåºåß
ºåØôïıæªØŒÞ åíßó÷ıóç. ÌØÆ ºåØôïıæªØŒÞ åíßó÷ıóç øóôüóï ìðïæåß íÆ
ŁåøæçŁåß óıìâØâÜóØìç ìüíï óå ÝŒôÆŒôåò ðåæØðôþóåØò.

˚ÆôÜ ôçí ðæïŒÆôÆæŒôØŒÞ Üðïłç ôçò ¯ðØôæïðÞò ôï ìÝôæï åíßó÷ıóçò
ðïı ðåæØÝ÷åôÆØ óôçí ðåæØªæÆöåßóÆ öïæïºïªØŒÞ äØÜôÆîç äåí ìðïæåß
íÆ åîÆØæåŁåß Æðü ôç ªåíØŒÞ ÆðÆªüæåıóç ŒæÆôØŒþí åíØó÷ýóåøí óýì-
öøíÆ ìå ôï ÜæŁæï 87 ðÆæÜªæÆöïØ 2 ŒÆØ 3 ôçò óıíŁÞŒçò ¯˚.

¯öüóïí ç åíßó÷ıóç äåí öÆßíåôÆØ íÆ ìðïæåß íÆ ôý÷åØ ŒÆìßÆò Æðü ôØò
åîÆØæÝóåØò ðïı ðæïâºÝðïíôÆØ Æðü ôç ÓıíŁÞŒç, óôÆ ðºÆßóØÆ ôçò
ðæïŒÆôÆæŒôØŒÞò ÆîØïºüªçóÞò ôçò, üðøò ðæïâºÝðåôÆØ Æðü ôï
ÜæŁæï 6 ôïı ŒÆíïíØóìïý ôïı Óıìâïıºßïı (¯˚) ÆæØŁ. 659/1999,

ç ¯ðØôæïðÞ Ý÷åØ ÆìöØâïºßåò øò ðæïò ôç óıìâØâÆóØìüôçôÆ ôçò åíß-
ó÷ıóçò ìå ôçí ŒïØíÞ ÆªïæÜ.

ÓýìöøíÆ ìå ôï ÜæŁæï 14 ôïı ŒÆíïíØóìïý (¯˚) ÆæØŁ. 659/1999,
ŒÜŁå ðÆæÜíïìç åíßó÷ıóç ìðïæåß íÆ ÆðïôåºÝóåØ ÆíôØŒåßìåíï ÆíÜŒôç-
óçò Æðü ôïí äØŒÆØïý÷ï.

˚¯ÉÌ¯˝ˇ Ô˙Ó ¯—ÉÓÔˇ¸˙Ó

«Tutkittuaan Suomen viranomaisten toimittamat asiakohdassa
mainittua toimenpidettä koskevat tiedot komissio on päättänyt
aloittaa EY:n perustamissopimuksen 88 artiklan 2 kohdassa
tarkoitetun menettelyn.

Ecofin-neuvosto on vuonna 1997 vahvistanut yritysten välittö-
mään verotukseen sovellettavat menettelysäännöt (EYVL C 2,
6.1.1998), joiden tavoitteena on haitallisen verokilpailun pois-
taminen. Menettelysääntöjen sisältämän sitoumuksen johdosta
komissio julkaisi tiedonannon valtiontukisääntöjen soveltami-
sesta yritysten välittömään verotukseen (EYVL C 384,
10.12.1998), jossa se korosti tavoitettaan soveltaa valtiontuki-
sääntöjä tehokkaasti ja tasapuolisen kohtelun periaatetta kunni-
oittaen. Käsillä oleva menettely toteutetaan kyseisten sääntöjen
mukaisesti.

I. MENETTELY

1. Tuesta NN 98/2000 � Ahvenanmaan captive-vakuutusyh-
tiöitä koskevasta valtiontukitoimenpiteestä toimitettiin tie-
toja komissiolle 15. heinäkuuta 1998. Oikeudellisesti kat-
soen kyseessä ei kuitenkaan ollut ilmoitus, koska kyseinen
tukitoimenpide toteutettiin ennen Suomen viranomaisten
kirjettä ja ennen kuin komissio oli muodostanut asiasta
kantansa.

2. Komissio lähetti 7. syyskuuta 1998 ensimmäisen muodol-
lisen tietopyynnön saadakseen lisätietoja. Suomen pysyvä
edustusto Euroopan unionissa toimitti vastauksen 15. loka-
kuuta 1998 päivätyllä kirjeellä. Toinen tietopyyntö lähetet-
tiin 30. marraskuuta 1998, ja saatu vastaus oli päivätty 5.
helmikuuta 1999. Kolmas tietopyyntö lähetettiin 24. maa-
liskuuta 1999, ja saatu vastaus oli päivätty 2. kesäkuuta
1999.

3. Komissio lähetti 13. heinäkuuta 2000 jälleen kirjeen Suo-
men viranomaisille ja pyysi vahvistamaan, että a) kyseistä
valtiontukitoimenpidettä ei ole koskaan sovellettu ja b) ky-
seinen valtiontukitoimenpide on peruutettu yritysverotuk-
seen sovellettavia käytännesääntöjä käsittelevän työryhmän
yhteydessä. Suomen viranomaiset vastasivat 25. elokuuta
2000 päivätyllä kirjeellä, jossa ne vahvistivat, että kyseistä
valtiontukitoimenpidettä ei ole sovellettu kertaakaan sen
tultua voimaan.
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II. YKSITYISKOHTAINEN KUVAUS TOIMENPITEEST˜

Yleistä

4. Ahvenanmaa otti kyseisen valtiontukitoimenpiteen käyt-
töön soveltaakseen sitä omalla alueellaan. Ahvenanmaan
maakunnalla on Ahvenanmaan itsehallintolain nojalla yk-
sinomainen lainsäädäntövalta asioissa, jotka koskevat kun-
nille tulevia veroja ja elinkeinotoiminnan edistämistä. Ah-
venanmaan erityinen asema, josta määrätään Suomen ja
tiettyjen muiden valtioiden liittymistä Euroopan unioniin
koskevaan asiakirjaan liitetyssä pöytäkirjassa N:o 2 (1), ei
rajoita valtiontukea koskevien EY:n perustamissopimuksen
määräysten soveltamista.

5. Ahvenanmaalla tuli voimaan 9. joulukuuta 1993 kunnallis-
verolain muutos. Muutoksen nojalla captive-vakuutusyhti-
öille, jotka täyttävät tietyt jäljempänä luetellut edellytykset,
voidaan myöntää huojennus maakunnassa tavanomaisesti
sovellettavasta yhteisöverosta.

6. Kyseistä toimenpidettä on muutettu vuosina 1995, 1996,
1997, 1998 ja 1999.

Ensimmäinen merkityksellinen toimenpide

7. Mainitun 9. joulukuuta 1993 voimaan tulleen muutoksen
nojalla captive-vakuutusyhtiöt maksoivat elinkeinoveroa 15
prosenttia tavanomaisen 25 prosentin asemesta. Näin ollen
kyseisten yritysten saama etu muihin yrityksiin verrattuna
oli 10 prosenttiyksikköä. Ahvenanmaan captive-vakuu-
tysyhtiöiden nauttima nettoetu on muuttunut ajan myötä
tavalla, joka vastaa toimivaltaisten viranomaisten tavan-
omaiseen yhteisöveroon tekemiä muutoksia: vuonna
1996 etu oli 11 prosenttiyksikköä, vuonna 1997 10 pro-
senttiyksikköä ja vuonna 1999 9,6 prosenttiyksikköä.

Ehdot

8. Ahvenanmaan captive-vakuutysyhtiöt hyötyivät verohelpo-
tuksesta ainoastaan, jos ne täyttivät seuraavat edellytykset:

a) kaikki yhtiön osakkeet tai osuudet ovat saman ulkomai-
sen omistajan omistuksessa;

b) vakuutuksenottajana yhtiössä voi olla ainoastaan yhtiön
omistaja tai sen tytäryhtiö; ja

c) yhtiön päivittäisestä toiminnasta vastaa osakeyhtiö, joka
harjoittaa elinkeinoilmoitusta tai toimilupaa edellyttävää
liiketoimintaa Ahvenanmaan maakunnassa.

Ensimmäiseen toimenpiteeseen tehdyt muutokset, jotka
ovat tämän valtiontukimenettelyn kannalta merkitykselli-
siä

9. Toimenpidettä muutettiin ja laajennettiin 1. lokakuuta
1995 (edellä 8 kohdan a alakohdassa mainitun edellytyksen
osalta) siten, että sitä sovellettiin yhden ja saman kotimai-
sen omistajan omistuksessa oleviin captive-vakuutusyhtiöi-
hin.

10. Tämän valtiontukimenettelyn yhteydessä katsotaan, että vii-
meksi mainittu muutos, joka tuli voimaan 1. lokakuuta
1995, näyttää muodostavan valtiontukisääntöjen nojalla il-
moitettavan tapauksen, koska siinä on kyse järjestelmän
(joka suoralta kädeltä arvioituna on valtiontukea) laajenta-
misesta tuensaajiin, jotka aiemmin eivät siitä hyötyneet.

III. ARVIOINTI TOIMENPITEEST˜

11. Jotta toimenpidettä voitaisiin pitää EY:n perustamissopi-
muksen 87 artiklan 1 kohdan mukaisena tukena, sen on
täytettävä seuraavat neljä ehtoa.

12. Toimenpiteen on ensinnäkin merkittävä tuensaajille etua,
joka vähentää niille liiketoiminnasta tavallisesti aiheutuvia
kustannuksia. Valtiontukisääntöjen soveltamisesta yritysten
välittömään verotukseen annetun komission tiedonan-
non (2) 9 kohdan mukaan veroetu voi koostua yrityksen
verotuksen keventämisestä eri tavoilla esimerkiksi vähentä-
mällä veron määrää. Yritysten vapauttaminen osasta yhtei-
söveroa näyttää täyttävän tämän ehdon sekä captive-vakuu-
tusyhtiöiden osalta että niiden yhtiöryhmien osalta, johon
ne kuuluvat.

13. Etuuden on lisäksi oltava jäsenvaltion myöntämä tai valtion
varoista myönnetty tuki. Veronhuojennuksen myöntäminen
merkitsee verotulojen menetystä, joka valtiontukisääntöjen
soveltamisesta yritysten välittömään verotukseen annetun
komission tiedonannon 10 kohdan mukaan vastaa verotus-
tukiin käytettyjen valtion varojen määrää.

14. Toimenpiteen on myös vaikutettava kilpailuun ja jäsenval-
tioiden väliseen kauppaan. Nyt käsiteltävä toimenpide näyt-
tää täyttävän tämän ehdon siinä suhteessa, että toimenpide
suosii captive-vakuutusyhtiöiden perustamista Ahvenan-
maalle ja tästä hyötyvät yhtiöiden omistajat, jotka todella
tai potentiaalisesti voivat käydä kauppaa muissa jäsenvalti-
oissa sijaitsevien yritysten kanssa.

15. Neljännen ehdon mukaan toimenpiteen on oltava erityinen
tai valikoiva siinä suhteessa, että se suosii �jotakin yritystä
tai tuotannonalaa�. Käsiteltävästä toimenpiteestä hyötyvät
ainoastaan captive-vakuutusyhtiöt, jotka puolestaan ovat
osa vakuutussektoria. Koska toimenpidettä lisäksi sovelle-
taan ainoastaan Ahvenanmaalla, edellä mainittujen asiallista
erityisyyttä koskevien piirteiden havaitseminen ei sulje pois
toisten, sellaisten piirteiden olemassaoloa, jotka merkitsevät
suunnitellun verojärjestelyn erityisyyttä, kuten esimerkiksi
sen alueellisuutta. Näiden seikkojen perusteella toimenpi-
dettä voidaan pitää valikoivana. Kuten tämän kirjeen 10
kohdasta on pääteltävissä, toimenpide on näin ollen katsot-
tava ilmoittamattomaksi tueksi.

IV. TUEN SOVELTUVUUS YHTEISMARKKINOILLE

16. Komissio on tullut tällä hetkellä käytettävissään olevien
tietojen perusteella siihen tulokseen, että toimenpide sellai-
sena kuin sitä nyt sovelletaan muodostaa EY:n perustamis-
sopimuksen 87 artiklan 1 kohdassa tarkoitetun toiminta-
tuen. Toimenpiteen ansiosta Ahvenanmaalla sijaitsevaan
captive-vakuutusyhtiöön sovelletaan alhaisempaa verotusta
kuin muihin yrityksiin.
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17. Tämän vuoksi on tarpeen selvittää, onko kyseinen tuki
EY:n perustamissopimuksen 87 artiklan 2 ja 3 kohdassa
määrättyjen poikkeusten nojalla yhteismarkkinoille soveltu-
vaa.

18. Näyttää siltä, että EY:n perustamissopimuksen 87 artiklan 2
kohdan poikkeuksia ei voida soveltaa käsiteltävään asiaan,
koska tukea ei ole tarkoitettu kyseisissä määräyksissä lue-
teltuihin kohteisiin.

19. Perustamissopimuksen 87 artiklan 3 kohdan a alakohdan
mukaan tuki on yhteismarkkinoille soveltuvaa, jos sillä on
tarkoitus edistää taloudellista kehitystä alueilla, joilla elin-
taso on poikkeuksellisen alhainen tai joilla vajaatyöllisyys
on vakava ongelma. Koska Ahvenanmaa ei ole tällainen
alue, määräystä ei voida soveltaa.

20. Perustamissopimuksen 87 artiklan 3 kohdan b ja d alakoh-
dassa määrättyjen poikkeusten osalta on todettava, että ky-
seinen tuki ei ole tarkoitettu Euroopan yhteistä etua kos-
kevan tärkeän hankkeen edistämiseen eikä Suomen talou-
dessa olevan vakavan häiriön poistamiseen eikä sillä ole
tarkoitus tukea kulttuurin tai kulttuuriperinnön edistämistä.

21. Lisäksi on tutkittava, voidaanko tukeen soveltaa 87 artiklan
3 kohdan c alakohdassa määrättyä poikkeusta, jonka mu-
kaan yhteismarkkinoille soveltuvana voidaan pitää tukea
tietyn taloudellisen toiminnan tai talousalueen kehityksen
edistämiseen, jos tuki ei muuta kaupankäynnin edellytyksiä
yhteisen edun kanssa ristiriitaisella tavalla. Ahvenanmaalla
toimivia captive-vakuutusyhtiöitä koskevat säännöt eivät
liity investointeihin tai työpaikkojen luomiseen ja merkit-
sevät pysyvää helpotusta maksuihin, joista kyseisten yritys-
ten tavallisesti olisi vastattava osana liiketoimintaansa.

22. Tässä vaiheessa tukea voidaan pitää toimintatukena, josta
saatavat edut lakkaavat heti kun tuki peruutetaan. Komis-
sion vakiintuneen käytännön mukaan tällaisen tuen ei
voida katsoa helpottavan tietyn taloudellisen toiminnan
tai talousalueen kehitystä.

23. Koska tukeen ei ilmeisestikään voida soveltaa yhtään perus-
tamissopimuksessa määrätyistä poikkeuksista, komissio
epäilee neuvoston asetuksen (EY) N:o 659/1999 6 artik-
lassa säädetyn alustavan arvioinnin yhteydessä tuen sovel-
tuvuutta yhteismarkkinoille.

24. Ottaen huomioon edellä esitetyt seikat ja toimien EY:n
perustamissopimuksen 88 artiklan 2 kohdassa tarkoitetun
menettelyn mukaisesti komissio kehottaa Suomea toimitta-
maan komissiolle kaikki tuen yhteismarkkinoille soveltu-
vuuden arvioimisen kannalta tarpeelliset asiakirjat ja tiedot
kuukauden kuluessa tämän kirjeen vastaanottamisesta. Ko-
missio toivoo Suomelta ja muilta asianomaisilta osapuolilta
kannanottoja erityisesti mahdollisesta perustellun luotta-
muksen suojasta, joka voisi estää tuen takaisinperinnän,
jos tuki katsotaan sääntöjenvastaiseksi ja yhteismarkkinoille
soveltumattomaksi.

25. Komissio kehottaa Suomen viranomaisia toimittamaan vä-
littömästi jäljennöksen tästä kirjeestä mahdolliselle tuensaa-
jalle.

26. Komissio muistuttaa Suomea EY:n perustamissopimuksen
88 artiklan 3 kohdan lykkäävästä vaikutuksesta ja viittaa
asetuksen (EY) N:o 659/1999 14 artiklaan, jossa säädetään,

että kaikki sääntöjenvastainen tuki voidaan periä tuensaa-
jalta takaisin.

27. Komissio ilmoittaa Suomelle tiedottavansa asiasta asian-
omaisille julkistamalla tämän kirjeen ja julkaisemalla tiivis-
telmän siitä Euroopan yhteisöjen virallisessa lehdessä. Komissio
ilmoittaa asiasta myös ETA-sopimuksen allekirjoittaneiden
EFTA-maiden asianomaisille julkaisemalla tiedonannon Eu-
roopan yhteisöjen virallisen lehden ETA-täydennysosassa sekä
EFTA:n valvontaviranomaiselle lähettämällä jäljennöksen
tästä kirjeestä. Kaikkia mainittuja asianomaisia kehotetaan
esittämään huomautuksensa kuukauden kuluessa julkaisu-
päivästä.»

«Kommissionen önskar genom denna skrivelse informera Fin-
land om att den, efter att ha granskat de upplysningar som
tillhandahållits av Era myndigheter angående åtgärden i fråga,
har beslutat att inleda det förfarande som anges i artikel 88.2 i
EG-fördraget.

¯r 1997 antog Ekofin-rådet en uppförandekod för företags-
beskattning för att bekämpa skadlig skattekonkurrens (EGT C
2, 6.1.1998). I enlighet med det åtagande som gjorts genom
denna uppförandekod offentliggjorde kommissionen 1998 ett
meddelande om tillämpningen av reglerna om statligt stöd på
åtgärder som omfattar direkt beskattning av företag (EGT C
384, 10.12.1998), i vilket den betonar sin fasta beslutsamhet
att tillämpa dessa regler strängt och med respekt för principen
om likabehandling. Det pågående förfarandet genomförs inom
ramen för detta.

I. FÖRFARANDE

1) Stöd NN 98/2000 � Statlig stödåtgärd avseende försäk-
ringsbolag av typen captivebolag på ¯land meddelades
kommissionen den 15 juli 1998. Meddelandet kan dock
inte ses som en anmälan i juridisk mening, eftersom den
relevanta stödåtgärden genomfördes innan skrivelsen från
de finska myndigheterna inkom till kommissionen och
innan kommissionen hade fastställt någon ståndpunkt.

2) Kommissionen skickade en formell begäran om upplys-
ningar den 7 september 1998. Finlands ständiga represen-
tation vid Europeiska unionen svarade genom en skrivelse
daterad den 15 oktober 1998. En andra begäran om upp-
lysningar skickades den 30 november 1998, och svaret var
daterat den 5 februari 1999. En tredje begäran om upp-
lysningar skickades den 24 mars 1999, och svaret var
daterat den 2 juni 1999.

3) Den 13 juli 2000 översände kommissionen ytterligare en
skrivelse till de finska myndigheterna med begäran om
bekräftelse av a) att den aktuella stödåtgärden aldrig hade
genomförts och b) att den aktuella stödåtgärden hade upp-
hävts inom ramen för arbetsgruppen för behandling av
uppförandekoder som skall tillämpas vid bolagsbeskatt-
ning. De finska myndigheterna svarade genom en skrivelse
av den 25 augusti 2000, där de bekräftade att den aktuella
stödåtgärden inte tillämpats en enda gång sedan den trädde
i kraft.
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II. BESKRIVNING AV ¯TG˜RDEN

Allmänt

4) Den aktuella stödåtgärden infördes av ¯land för att till-
lämpas på eget territorium. Landskapet ¯land har exklusiv
lagstiftningsbehörighet enligt självstyrelselagen för ¯land
inom sitt eget territorium i fråga om skatter som tillkom-
mer kommunerna och främjande av näringsverksamhet.
Den särskilda ordning som gäller ¯land enligt protokoll
2 (1) som bifogats Anslutningsakten för Finland påverkar
inte tillämpningen av EG-fördragets bestämmelser om stat-
ligt stöd.

5) En ändring av kommunalskattelagen för landskapet ¯land
trädde i kraft den 9 december 1993. Enligt ändringen kan
captivebolag som uppfyller vissa villkor, som räknas upp
nedan, beviljas en nedsättning av den bolagsskattesats som
normalt tillämpas i landskapet.

6) Den aktuella åtgärden har senare ändrats 1995, 1996,
1997, 1998 och 1999.

Den första relevanta åtgärden

7) Enligt ändringen av den 9 december 1993 betalade capti-
vebolag en sammanlagd bolagsskatt på 15 % i stället för
den normala skattesatsen på 25 %. Därför var förmånen
för dessa bolag 10 procentenheter jämfört med situationen
för andra bolag. Nettoförmånen för captivebolag på ¯land
har varierat på ett sätt som återspeglar de behöriga myn-
digheternas ändringar av den normala bolagsskattesatsen:
1996 var förmånen 11 procentenheter, 1997 10 procent-
enheter och 1999 9,6 procentenheter.

Villkor

8) Captivebolagen på ¯land kunde komma i åtnjutande av
skatteförmånen endast om de uppfyllde följande villkor:

a) Bolagets samtliga aktier eller andelar ägs av en och
samma utländska ägare, och

b) i bolaget som försäkringstagare enligt bolagsordningen
kan verka endast bolagets ägare eller dess dotterbolag,
samt

c) bolagets löpande drift handhas av ett aktiebolag som
bedriver anmälnings- eller tillståndspliktig näringsverk-
samhet i landskapet ¯land.

˜ndringar av den första åtgärden med relevans för detta
stödärende

9) ¯tgärden ändrades och utvidgades den 1 oktober 1995
(vad beträffar villkoret i a i punkt 8) så att den även till-
lämpades på captivebolag med en och samma åländska
ägare.

10) I samband med detta granskningsförfarande anses det att
den sistnämnda ändringen, som trädde i kraft den 1 okto-

ber 1995, ser ut att omfattas av anmälningsskyldigheten,
eftersom systemet (som vid en preliminär bedömning ut-
gör statligt stöd) därmed utsträcktes till stödmottagare som
inte varit stödberättigade tidigare.

III. BEDÖMNING AV ¯TG˜RDEN

11) För att en åtgärd skall anses som ett stöd enligt artikel 87.1
i EG-fördraget, måste den uppfylla följande kriterier.

12) För det första måste stödet ge stödmottagarna en förmån
som minskar de kostnader de normalt bär när de utövar
sin verksamhet. Enligt punkt 9 i kommissionens medde-
lande om tillämpningen av reglerna om statligt stöd på
åtgärder som omfattar direkt beskattning av företag (2)
kan fördelen ges genom olika former av skattelättnader,
bland annat nedsättning av skattebeloppet. Befrielse från
en del av bolagsskatten verkar uppfylla detta kriterium,
såväl för captivebolagen själva som för den grupp av före-
tag de tillhör.

13) För det andra måste fördelen beviljas av staten eller via
statliga medel. Beviljandet av en skattenedsättning innebär
förlorade skatteintäkter, vilket enligt punkt 10 i kommis-
sionens meddelande om tillämpningen av reglerna om stat-
ligt stöd på åtgärder som omfattar direkt beskattning av
företag är likvärdigt med förbrukning av statliga medel i
form av skatteutgifter.

14) För det tredje måste åtgärden påverka konkurrensen och
handeln mellan medlemsstaterna. Den aktuella åtgärden
verkar uppfylla detta kriterium i det avseendet att den
främjar etableringen av captivebolag på ¯land, vilket gyn-
nar ägarna, som faktiskt eller potentiellt kan bedriva han-
del med företag som är belägna i andra medlemsstater.

15) Slutligen måste åtgärden vara specifik eller selektiv i det
avseendet att den gynnar �vissa företag eller viss produk-
tion�. De enda som har nytta av den aktuella åtgärden är
captivebolagen, som är en del av försäkringssektorn. Efter-
som åtgärden dessutom tillämpas endast på ¯land, uteslu-
ter identifieringen av de ovannämnda faktorerna avseende
materiell specificitet inte förekomsten av faktorer som
skulle göra den planerade skatteordningen specifik även i
något annat avseende, t.ex. specifikt regional. På grundval
av dessa faktorer kan man anta att åtgärden är selektiv.
Därför, och såsom konstaterats i punkt 10 i denna skri-
velse, blir slutsatsen att åtgärden måste betraktas som oan-
mält stöd.

IV. STÖDETS FÖRENLIGHET MED DEN GEMENSAMMA MARK-
NADEN

16) Kommissionen har, på grundval av den information den
har tillgång till för närvarande, kommit till slutsatsen att
åtgärden i sin nuvarande utformning är ett driftsstöd i den
mening som avses i artikel 87.1 i EG-fördraget. ¯tgärden
gör det möjligt för ett captivebolag med huvudkontor på
¯land att komma i åtnjutande av en lindrigare beskattning
än andra bolag.
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17) Det är därför nödvändigt att avgöra om ett sådant stöd är
förenligt med den gemensamma marknaden med stöd av
undantagen i artikel 87.2 och 87.3 i EG-fördraget.

18) Det verkar som om undantagen i artikel 87.2 i EG-fördra-
get inte kan tillämpas i detta fall, eftersom stödet inte är
avsett för något av de ändamål som räknas upp i de ifrå-
gavarande bestämmelserna.

19) Enligt artikel 87.3 a anses ett stöd förenligt med den ge-
mensamma marknaden när det är avsett att främja den
ekonomiska utvecklingen i regioner där levnadsstandarden
är onormalt låg eller där det råder allvarlig brist på sys-
selsättning. Eftersom ¯land inte är ett sådant område, kan
bestämmelsen inte tillämpas.

20) Vad beträffar de undantag som anges i artikel 87.3 b och
87.3 d, är det aktuella stödet inte avsett att främja
genomförandet av viktiga projekt av gemensamt intresse
eller avhjälpa en allvarlig störning i Finlands ekonomi,
och det är inte heller avsett att främja kultur eller bevara
kulturarvet.

21) Slutligen är det nödvändigt att undersöka om stödet i fråga
kan omfattas av det undantag i artikel 87.3 c där det fast-
ställs att som förenligt med den gemensamma marknaden
kan anses stöd som underlättar utveckling av vissa närings-
verksamheter eller vissa regioner, när det inte påverkar
handeln i negativ riktning i en omfattning som strider
mot det gemensamma intresset. De regler som gäller cap-
tivebolag på ¯land är inte relaterade till en investering eller
skapande av sysselsättning, och utgör en bestående befri-
else från avgifter som dessa bolag normalt måste betala när
de utövar sin affärsverksamhet.

22) Stödet kan i detta skede anses utgöra ett driftsstöd, som
slutar medföra fördelar så snart det upphävs. Enligt
kommissionens fasta praxis kan sådant stöd inte anses
underlätta utvecklingen av vissa näringsverksamheter eller
vissa regioner.

23) Eftersom stödet inte förefaller uppfylla kriterierna för nå-
got av de undantag som anges i fördraget betvivlar
kommissionen, inom ramen för sin preliminära bedöm-
ning enligt artikel 6 i rådets förordning (EG) nr 659/1999,
stödets förenlighet med den gemensamma marknaden.

24) Med hänsyn till ovanstående överväganden ger kommis-
sionen inom ramen för förfarandet i artikel 88.2 i EG-för-
draget Finland tillfälle att inom en månad från mottagandet
av denna skrivelse yttra sig och tillhandahålla alla upplys-
ningar som är nödvändiga för bedömningen av stödet.
Kommissionen skulle särskilt vilja samla Finlands och be-
rörda parters synpunkter på eventuella berättigade förvänt-
ningar som är av det slaget att de skulle kunna utgöra ett
hinder för återkrav av stöd, om stödet i fråga skulle defi-
nieras som olagligt och oförenligt med den gemensamma
marknaden.

25) Kommissionen uppmanar Era myndigheter att omedelbart
översända en kopia av denna skrivelse till den potentiella
mottagaren av stödet.

26) Kommissioner påminner Finland om att artikel 88.3 i EG-
fördraget har uppskjutande verkan och hänvisar till artikel
14 i förordning (EG) nr 659/1999, som föreskriver att allt
olagligt stöd kan återkrävas från mottagaren.

27) Genom denna skrivelse meddelar kommissionen Finland
att den kommer att underrätta berörda parter genom att
offentliggöra skrivelsen och en sammanfattning av den i
Europeiska gemenskapernas officiella tidning. Den kommer
även att underrätta berörda parter i de Efta-länder som
är avtalsslutande parter i EES-avtalet genom att offentlig-
göra ett tillkännagivande i EES-supplementet till EGT, samt
Eftas övervakningsmyndighet genom att skicka en kopia av
denna skrivelse. Samtliga ovannämnda berörda parter
kommer att uppmanas att inkomma med synpunkter
inom en månad från dagen för respektive offentliggö-
rande.»
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